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Canto Three – Chapter Two

Uddhava Remembers Kåñëa

Remembrance of Lord Kåñëa



Section – III

Bewildering behavior of 
Lord Krsna (16-24)



|| 3.2.19 ||
dåñöä bhavadbhir nanu räjasüye

caidyasya kåñëaà dviñato ’pi siddhiù
yäà yoginaù saàspåhayanti samyag

yogena kas tad-virahaà saheta

At the räjasüya sacrifice (räjasüye) you saw (dåñöä
bhavadbhih) how Kåñëa gave liberation to Çiçupäla
(caidyasya siddhiù), even though he held such hatred for the
Lord (kåñëaà dviñatah api). Yogés desire to achieve that
liberation (yäà yoginaù saàspåhayanti) by practicing yoga
(samyag yogena). Who can tolerate separation from him
(kah tad-virahaà saheta)?



Who did not have direct experience of his powers as the
Supreme Lord?

Though Çiçupäla hated the Lord, the Lord showed
unparalleled mercy to him.



|| 3.2.20 ||
tathaiva cänye nara-loka-vérä

ya ähave kåñëa-mukhäravindam
netraiù pibanto nayanäbhirämaà
pärthästra-pütaù padam äpur asya

Others (tathä eva ca anye), the best among warriors (nara-
loka-véräh), who on the battlefield (ye ähave) drank with
their eyes (netraiù pibantah) the lotus face of Kåñëa (kåñëa-
mukha-aravindam), delight to the eyes (nayana-abhirämaà),
and who were purified by the arrows of Arjuna (pärtha astra-
pütaù), attained the abode of Kåñëa (asya padam äpuh).



Having described Kåñëa’s mercy which gives liberation to
those who hated him, Uddhava now describes his mercy in
giving prema to others who were neutral.

In mentioning that they drank with their eyes, Uddhava
laments his own position.



“They were fortunate, and I am unfortunate, because by
drinking the form of the Lord with their eyes, they attained
the Lord.”



|| 3.2.21 ||
svayaà tv asämyätiçayas tryadhéçaù
sväräjya-lakñmy-äpta-samasta-kämaù

balià haradbhiç cira-loka-pälaiù
kiréöa-koöy-eòita-päda-péöhaù

No one is equal to him or superior to him (asämya atiçayaù). He
is master of the three energies and three Viñëus (svayaà
tryadhéçaù). All his desires (samasta-kämaù) are fulfilled (äpta)
by Lakñmé (lakñmi) and his rulership over his devotees, pastimes
and qualities (sväräjya). His feet are praised (eòita-päda-péöhaù)
by the sound by ten million crowns (kiréöa-koöi) of the devatäs
(cira-loka-pälaiù) offering respects while presenting gifts (balià
haradbhih).



In two verses Uddhava laments how he could forget the
sweetness of the Lord, his willingness to come under the
control of his devotees.

Though he is the master of Brahmä and other devatäs and the
master of Viñëu forms as well, he becomes the servant of
Ugrasena.

He has no equal what to speak of a superior (asämyätiçayaù).



What is the reason?

He is the lord of the three puruñävatäras, and the lord of cic-
cakti, jéva-çakti and mäyä-çakti.

All his desires are fulfilled by Lakñmé and his rulership with
his expansions, his devotees, çaktis, pastimes, powers and
sweetness.



His feet are praised (edita) by ten million crowns of long
lasting protectors of the directions, by Brahmäs acting as
creators in ten million universes, by Viñëus protecting the
universes and by Çivas destroying the universes, and by Çeñas
holding up the universes.

The sound of the crowns when they offer respects is the
praise.



|| 3.2.22 ||
tat tasya kaiìkaryam alaà bhåtän no

vigläpayaty aìga yad ugrasenam
tiñöhan niñaëëaà parameñöhi-dhiñëye

nyabodhayad deva nidhärayeti

O Vidura (aìga)! Kåñëa’s acting as a servant of Ugrasena (tat
tasya kaiìkaryam) gives us servants great pain (alaà yat
bhåtän vigläpayati). Standing in from of Ugrasena
(ugrasenam niñaëëaà) sitting on the king’s throne (tiñöhan
parameñöhi-dhiñëye) he informed him (nyabodhayad), “O
king of kings (deva)! Please establish me in your service
(nidhäraya iti).”



This verse describes Kåñëa as a servant of Ugrasena.

O Vidura (aìga)! Standing in from of Ugrasena seated
(niñaëëam) on the king’s throne, Kåñëa informed him, “O
king of kings (deva), please establish me in your service.”



|| 3.2.23 ||
aho baké yaà stana-käla-küöaà
jighäàsayäpäyayad apy asädhvé

lebhe gatià dhätry-ucitäà tato ’nyaà
kaà vä dayäluà çaraëaà vrajema

Oh! Evil Pütanä (aho asädhvé baké), who offered her
poisonous breast (yaà stana-käla-küöaà) to Kåñëa to drink
(apäyayat) with the intention of killing him (jighäàsaya
api), attained the position (lebhe gatià) of a nurse in the
spiritual world (dhätri-ucitäà). Who else is so
merciful(tatah anyad kaà vä dayäluà)? I surrender to him
(çaraëaà vrajema)!



Remembering Kåñëa’s sweet mercy to those who wanted to
harm him when he first appeared in the world, Uddhava
laments.

Even though Pütanä who pretended to have sentiments of a
mother gave him poison to kill him, she attained a position in
Goloka similar to the nurses of Kåñëa.



Kåñëa has two real nurses named Ambikä and Kalimbä.

Though Pütanä only had the dress of a devotee, she attained
love suitable to a devotee.

Though she hated the Lord, he made her a special example.
This incident shows Kåñëa’s quality of giving liberation and
bhakti to even those who hate him.



|| 3.2.24 ||
manye ’surän bhägavatäàs tryadhéçe
saàrambha-märgäbhiniviñöa-cittän

ye saàyuge ’cakñata tärkñya-putram
aàse sunäbhäyudham äpatantam

I consider that the demons (manye asurän) who had anger
(saàrambha märga abhiniviñöa-cittän) towards the Lord of
three energies (tryadhéçe) to be devotees (bhägavatän),
because during the battle (ye saàyuge) they saw (acakñata)
Garuòa approaching with Kåñëa (äpatantam tärkñya-
putram), carrying his cakra (sunäbha äyudham), on his
shoulder (aàse).



Uddhava’s lamentation is here shown as not the final
conclusion.

Uddhava considers the demons whose hearts were filled with
anger (samrambha) to be devotees because when they died
they attained direct vision of the Lord and attained his lotus
feet.



We on the other hand have not attained this.

We will die without seeing Kåñëa (since he has disappeared)
and thus will not attain his abode.

They saw Garuòa (tärkñya-putram), son of Kaçyapa, coming
towards them (äpatantam) with the Lord, holder of the cakra
(sunäbhäyudham) on his shoulders.
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